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CELADET ALi BEDIR-XAN: DANERE TERMINOLOJIYA

(ZARAVENASIYA) FOLKLORA KURDi
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KURTE

Ev gotar, xebatén Celadet Ali Bedir-Xan dinirxine yén ku naverokén wan pabendi keresteyén
folklora kurdi ne. Rewsenbiré kurd Celadet Ali Bedir-Xan pésengé nifsé Haware (1932-1946) ye
ku ligel xebatén xwe yén din, wi bi réya vekolina keresteyén folkloré amaje bi gesekirin G
xurtkirina nasnameyeke kurdi ya neteweyi kiriye. Ji aliyé tese 0 naveroké ve maweya xebatén
rewsenbirén nifsé Hawaré di diroka vekolinén folklora kurdi de serdemeke giring e.
Taybetmendiya vé serdemé ew e ku di van xebat G vekolinan de bi awayeki rasterast zaraveya
“folklor”é hatiye bikaranin 0 folklor weku qadeke serbixwe hatiye qebtlkirin. Hema nivisén
rewsenbirén vé serdemé bi zimané kurdi ne. Herweha rewsenbirén vé serdemé, gelek hévi, daxwaz
G pésniyazén serdema beriya xwe bi cih anine wek berhevkirin, tomarkirin G belavkirina
keresteyén folklori, vekolinén folklori bi awayeki zanisti.

Celadet, yekem car pénaseya zaraveya “folklor”é kiriye, weku destan, cureyén stranén geléri, dab
@ nerit, jiyana esiriyé, zanyariya geléri bi sedan keresteyén folklora kurdi berhev kirine @ polin
kirine. Wi xwestiye ku hismendiya kurdan di waré folkoré de higyar bike. Lewma wi metodén
xebata meydani di karé berhevkirina keresteyén folkloré de diyar kirine. Ev gotar hewl dide ku ji
aliyé tese G naveroké ve xebatén Celadet Ali Bedir-Xan binirxine @ bide nasin.

Peyvén sercke: Celadet Ali Bedir-Xan, Nifsé Hawaré, Folklora Kurdi, Nasnameya Kurdi ya
Netewey1i.

ABSTRACT
“Celadet Ali Bedir-Khan: The Founder of Kurdish Terminology of Folklore”

This article investigates the works of Ali Badr-Khan in terms of their Kurdish folklore material
content. The Kurdish intellectual, Ali Badr-Khan is one of the vanguards of the Hawar's generation
(1932-1946) and besides of his other activities, he points by studying of folklore materials to
optimism and the encouragement of the Identity of Kurdish nationality. The form and content of
the works in the Hawar's intellectual generation approach an important era based on historical
researches of the folklore. One main feature of this period is that in the efforts and studies the
terminology of folklore is used directly and the folklore studies were recognized as an independent
field. All writings of intellectuals of this era were written in Kurdish Language. So, the
intellectuals have progressed in collection, registration and distribution of the folklore materials
and the folklore studies. Thus, this work increased dimensions for future studies.

Celadet is the first one who made a definition of terminology of folklore. He describes terms and
topics such as legends, types of folk songs, habits and traditions, tribal life, public knowledge. The
material was further collected as well as classified in numerous amounts. He did his best to draw
the Kurdish attention through the folklore. Therefore, he defined the practical methods by
collecting the materials of the folklore. Also, this article attempts to estimate and introduce the
form and content of Celadet's works.

Key words: Ali Badr-Khan, Hawar's Generation, Kurdish Folklore, Kurdish National Identity.
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DESTPEK

Celadet Ali Bedir-Xan, di sala 1893yan de li Stenbolé ji dayik blye G di sala
1951¢ de li Samé wefat kiriye. Celadet, neviyé Mir Bedirxan e ku ji binemala
Ezizan in. Herweku té zanin, bi pésengiya Mir Bedirxan di navbera salén 1843-
1846an de, kurdan li hember desthilatdariya Osmaniyan seri hildaye. Pisti
tekclna vé serhildané hemt endamén vé malbaté kogberi Stenbolé blne G ji wir
ji i gelek deverén imparatoriya Osmani belav biline. Bedirxani, di diroka
rewsenbiriya kurdi de yek ji malbatén péseng e. Wate Celadet dema ku dest bi
xebatén ¢and, ziman 0 edebiyata kurdi kir, xwedi pasxaneyeke dewlemend bl 0
wi ji vé€ pasxaneya xwe gelek slid wergirtine. Wi, li Zaningeha Stenbolé besa
hiqiigé xwendiye.” Li serdema Osmaniyan, di wesanén wek Jgtihad, Tiirkce
Istanbul, Serbesti de nivisén wi wesiyane. Celadet Ali Bedir-Xan, xwedi @
berpirsiyaré kovara Hawar 0 Ronahiyé bi. Wi, wek c¢and, dirok, folklor,
edebiyat, ziman, réziman, erdnigari, ayin di gelek warén kurdnasiyé de berhem
nivisine.” Wek Husén Hebes ji amaje pé kiriye, ew ansiklopedisteki kurd &
serdema xwe bii.* Gelek nivisén Hawaré yén derbaré folklora kurdi de, wi bixwe
amade kirine.

Celadet, di nivisén xwe de ji bill navé xwe, nasnavén wek C.A.B., Herekol
Ezizan, Kogeré Botan, Cirokbéj, Stranvan, Stranvané Hawaré, Stranvané Jéliyan,
Ferhengvan, Nérevan, Evin Ciwelek, Seydayé Gerok, Mamosteyé Gerok,
Pirsiyarkeré Kurdan, Cemsid, Bavé Cemsid @ Sinemxan, Paglavjok, Rastedar,
Farisixwin, Xeberguhéz, Bisaré Segman, Nivisanoka Hawaré, Xwediyé Haware,
Xwediyé Hawar 0 Ronahiyé ji bi kar anine. Nivisén Celadet én vé serdemé, bi
kurdi G fransi ne.

1. FOLKLORA KURDIi WEKU SERCAVEYA ZIMANE KURDI YE
STANDARD

Hewldana pésin a Celadet bo standardkirina zimané kurdi bii. Herweku wi bixwe
il nivisiye, hin ji ciwaniya xwe de, ew bi zimané kurdi re eleqedar biye.’
Herweha ji ¢end nivisén wi yén di rojnameya Serbestiye de ku derbaré Mem i

? Derbaré jiyannameya Celadet Ali Bedir-Xan de, bor. Hazim Kilig (amd.), Mir Dr. Kamiran A. Bedir-
Xan, Stér, Wes. Xani&Bateyi, Danmark, 1992, r.9-17; Husén Hebes, Raperina Canda Kurdi Di Kovara
Hawaré de, Belavgeha Hogir, Bonn, 1996, 1.37-43; Firat Ceweri, Hawar I, Hejmar 1-23 (1932-1933),
Niidem, Stockholm, 1998, r.19; Mehmet Kemal Isik (Tord), Unlii Kiirt Bilgin ve Birinci Kusak Aydinlar,
Wesanén Sorun, Stenbol, 2000, r.153-156; Hakan Ozoglu, Dewleta Osmani i Neteweperwerén Kurd,
(wer. Ali Karadeniz), Wesanxaneya Kitap, Stenbol, 2012, r.144-146; Feqi Huseyn Sagni¢, Diroka Wéjeya
Kurdj, Enstituya Kurdi ya Stenbolé, Stenbol, 2014, r.514-519.

3 Ji bo hemd berhemén Celadet Al Bedir-Xan, bnr. Firat Ceweri, Hawar 1, Hejmar 1-23 (1932-1933),
Nidem, Stockholm, 1998, r.19.

* H. Hebes, h.b., 1.164.

3 Xwediyé Hawaré (Celadet Ali Bedir-Xan), “Sé Tarixén Hawaré...”
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Zina Ehmedé Xani de wesiyane, em dizanin ku wé serdemé bi edebiyata kurdi re
ji eleqedar e.°
Celadet, ji bo kurdan du warén vekoliné giring dizane: “ziman” G “folklora
kurdi”. Lewma xebatén Celadet bi pirani li ser van babetan e. Jixwe yek ji
armanca sereke ya wesandina kovara Hawarg ji ev e:
“Hawar dengé zaniné ye. Zanin xwe nasin e, xwe nasin ji me re réya felat O
xwesiyé vedike. Her kesé ku xwe nas dike; dikare xwe bide naskirin. Hawara me
beri her tistl heyina zimané me dé bide naskirin. Lewma ku ziman serta heyiné a
pésin e’

Gelo Celadet bo ¢i ewqas giringl daye xebatén li ser zimané kurdi? Bi baweriya
me pisti tek¢lina xebatén ¢ekdari yén kurdan li Tirkiyey€, Celadet bas pé zanibl
ku ji bili ziman ¢i bendek nemaye ku kurd di nav neteweyén serdest de nehelin G
winda nebin. Wate, ziman hem nisaneya cudabiiné, hem am{ré heri giring bi bo
gesekirin 0 xurtkirina tevgerén siyasi:
“Ji ber ku miletén bindest, heyina xwe ji serdestén xwe bi du tistan, bi geweta du
cekan diparézin: “Ol1” yek, “Ziman” dudo. L& heke ola mileté serdest @i bindest
yek bibe, hingé ¢ek, yek bi tené ye 0 bend tené ziman e.”®

Celadet, bo heblin 0 xweseriya kurdan sertén bingehi wek axaftin, hinbin,
hinkirin G parastina zimané kurdi dizane:
“Me zani ku xweseriya me, di zimané me de ye 0l em tené bi hinbiina xwendin G
nivisandina zimané xwe 0 bi parastina wi, di civata miletan de, wek mileteki
xweser dikarin bijin @ payedar bibin.”

Bi gotina Celadet, “mileteki dil yé ku zimané xwe winda nekiriye, dimine wi
hepsiyé ku mifta zindana wi di desté wi de ye.”'" Lewma, Celadet hewl dide da
ku mifteyén kurdan di destén wan de bin. Ew bo kurdén ku bi kurdi nizanin,
daxwaz dike ku ji Elyézeré cihti ibreté wergirin ku wi zimané ibrani ji miriné
rizgar kir 0 bi awayeki nl vejand 1 xiste nav jiyana gewmé cih@iyan.

“...heke bi zimané xwe nizanin beri ewili hini wi bibin @ pistre di nav mala xwe @

bi zar 0 z&¢én xwe re herweki Elyézer dikir bi tené bi kurdi xeber bidin. Belé ji

van kurdan re divét, gava ji derve t€ne mal, herweku cilén xwe ji xwe dikin G wan

bi cilén malé diguhérinin, zimané xwe ji welé biguhérinin 0 bi zimané kugé di nav

malé de naxévin G zimané malé, zimané mader wek tisteki migedes hilinin.”""

8 Celadet Ali Bedir-Xan, “Kiirt Edebiyati: Zin i Mem-1” Rojnameya Serbestf, j.491., 1919; Celadet Al}
Bedir-Xan, “Kiirt Edebiyati: Zin G Mem-2” Serbesti, j.495., 1919.

7 “Armanc, Awayé Xebat 0 Nivisandina Haware”, Hawar, , j.1,, 1932.

8 Nivisanoka Hawaré (Celadet AR Bedir-Xan), “Heyineke Yeksali”, Hawar, j.20., 1933.

? Celadet Al Bedir-Khan, “Merhele”, Roja Nij, j.1., 1943.

10 Herekol Azizan, “Cira Zanin€”, Ronahi, j.28., 1945.

" Herekol Azizan, “Zilamek @ Zimanek”, Hawar, j-40., 1942.
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Diyar e ku Celadet axaftina bi kurdi kareki piroz dizane. Li gori Celadet, hinblin
0 nivisina bi zimané dayiké, ne peywireke sexsi ye, belku peywireke neteweyl
ye:
“fro hinbtina xwendin @ nivisandina zimané mader ji bo her mileti &di ne bi tené
wezifeke sexsi, 1& wezifeke mili ye ji. Hegl bi vé wezifé ranebline, wezifa xwe a
mili pék ve neanine @ bi kéri mileté xwe nehatine.”"

W1 bi vi awayi xwestiye ku zimané kurdi standardize bike. Lewra wek Amir
Hassanpour ji amaje pé kiriye, standardizasyon careké bi ser keve, édi ziman
zédetir belav dibe 0 di gelek rewsén girift én jiyané de bi awayeki hésan té
bikaranin."?

Standardizasyoné, zimaneki wisa ¢€ dikir ku awayé ragihandiné yé xelké G
rewsenbiran hésantir G réklpéktir dibli. Péwendiya standardizasyona ziman {i
gesedana neteweyi hin di serdema Ronesansé de hatibli famkirin. Di nivé sedsala
19. de 1i besén rojhilaté Ewropayé (Balkan @ Skandinawya ji t€ de),
hemandemibiina netewe-avakirin i standardizasyoné di literatiré de hatiye
belgekirin,"*

Lewra, wisa hatib0i famkirin ku €di ser, seré candi G rewsenbiriyé bi. Li gorl
Hassanpour ji “xebatén standardkirina zimané kurdi weku pargeyek ji peveiina di
navbera netewetiya kurdl 0 dewletén serwer de dest pé kir {1 wisa ji dewam
kir.”"> Anthony Smith ji di wé baweriyé de ye ku ji pisti Seré Cihané yé Yekem
heta salén 1960-70yi, hem( hewlén seferberiyé yén bo standardkirina zimané
kurdi, besek ji tékosina wan a siyasi ya neteweyi bi.'® Wisa xuya dike ku Celadet
ii bi vé hismendiyé tevgeriyaye.'’

Lewma Celadet seré pésin dest bi cibicikirina bernameya xwe ya bo amadekirina
alfabe, réziman G ferhengeke kurdi kiriye. Belam ji bo vé yeké ji sercaveya heri
mezin, folklora kurdi ye. Di jimareya yekem a Hawar€ de wi bang li kurdan
kiriye ku ji van berhem 1 keresteyan li ba ké ¢i hebe, ji wan re bisinin. Di nivisa
pési de bi awayeki agkere ev yek xuya dibe. Di besa “Awayé Xebat€” ya vé
nivisé de nexser€ya hin xebatén kovaré xal bi xal tén rézkirin. Xalén wé yén
derbaré folklora kurdi de bi vi awayfi ne:

12 Herekol Azizan, “Zilamek 0 Zimanek”

3 Amir Hassanpour, Kiirdistanda Dil ve Milliyetgilik (1918-1985), (wer. ibrahim Bingdl, Cemil
Giindogan), Wesanén Avesta, Stenbol, 2005, 47.

%A, Hassanpour, h.b., 98.

BA. Hassanpour, h.b., 106.

16 Anthony D. Smith, Mi/li Kimlik, (wer. Bahadir S. Sener), Wesanén Iletisim, Stenbol, 2014, r.204.

' Bor. Husén Hebes, di sala 1982yan de li Fakulteya Rojnamevaniyé ya Zankoya Mosko de, nameya xwe
ya doktoray€ li ser rola Hawar€ di raperina ¢anda kurdi de nivisiye. Herweha derbaré vé mijaré de bo
xebateke ni, bnr. Ronayi Onen, “The Role of Language in the Discursive Construction of the Kurdish
Nation: A Case Study on the Kurdish Periodical Hawar (1932-1943)”, Nameya Masteré ya Negapkiri,
Enstituya Zanistén Civaki, Zaningeha Istanbul Bilgi, Stenbol, 2012.
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“-Berhevkirina ¢irok, ¢ir¢irok 0 her texlit laje G stranén kurdi G biréve
belavkirina wan.

-Sehiti ser regs 0 geydeyén stranén kurdi.

-Sehiti ser her texlit rézikén kurdi G Kurdistané yén zemané bori 0 yén iro G
senifandina wan. Sehiti ser hatinén Kurdistané @ pis G sinhetén kurdi.”'®

Ji xwendevanan t€ xwestin ku ji kovaré re her cure helbest 0 nivisan biginin;
¢irok, metelok G mamikén kurdi berhev bikin:
“.Ji Hawar€ re her texlit sihr G bendan nivisandin.
-Cirok, medhelok, mamikan berhevkirin @ ji Hawar€ re sandin.
-Di heqé welat, esir, bajar G gundé xwe de, tistén kevn 4 nuh ji Hawar€ re
rékirin.”"
Lewra li gori Celadet, binemaya xebatén li ser zimané kurdi pabendi vekolinén
keresteyén folklora kurdi ne. Hergi folklora kurdi ye, ew kaniyek e ku ¢i caran
ziwa nabe:
“Xortén ku dixwazin xizmeta zimané xwe bikin G héj ji ber xwe de nikarin
binivisinin, ji wan re kaniyeke kir, mezin 0 fireh heye. Ava wé kaniyé tucaran
nagike: “Folklor” yani ¢irok, ¢ir¢irok, stran, medhelok, mamik; tistén ku xelké
gotiye.”20

Wate, her¢i kurdén ku dixwazin 1i ser ziman bixebitin divé beré xwe bidin
keresteyén folklora gelé xwe. Celadet, gelek caran gazind ji kirine ku kurd li ser
folklora xwe naxebitin:
“Ji G pé ve tisteki din ji heye ku him 0 bingeha hemiyan e. Ew ji daba (edebiyata)
xelké ye, stran, ¢irok hwd. Di vé babeté de xwendevanén Hawar€ qet nexebitine,

.. Lo x 21
hergend me ji wan re ¢end caran got i nivisand ji.”

2. BERHEVKIRIN, TOMARKIRIN, PENASEKIRIN U POLINKIRINA
KERESTEYEN FOLKLORA KURD] LIGEL METODEN ZANIST{
Celadet yekem ji wan rewsenbirén kurd e ku peyva “folklor”¢ bi kar aniye, ew
weku qadeke serbixwe ditiye @ li ser pénase i besén wé rawestiyaye.”
Celadet, berl ku pénaseya zaraveya “folklor”é bike, amaje bi etimoloji 0
bikaranina wé li cthané 0 di nav kurdan de kiriye:
“Folklor: Ev béje di eslé xwe de ingilizi ye. Lé iro ketiye hemi zimanén dinyayé.
Ji lewre me ji ew xistiye zimané xwe. Jixwe kurdén Qefqasé beriya me ev béje
xistine zimané xwe @i kitébek bi navé Folklora Kurdmancibelav kirine.”>

'8 «“Armanc, Awayé Xebat @i Nivisandina Hawaré”
19
h.g.
» Hawar, “Stiina Xwendevanan”, Hawar, j-29., 1941.
a Hawar, “Dersxane”, Hawar, j.17., 1933.
2 Hawar, “Buts et Caractéres de la Revue Hawar®, Hawar, j.1.,1932.
 Ferhengvan, “Ferhengok”, Hawar, j.30., 1941.
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Diyar dibe ku haya Celadet ji proseya gesekirina vé zanisté heye i wek berhema
Heciyé Cindi it Eminé Evdal, ji xebatén kurdén Qefqasan ji agahdar e.
Pistl vé agahiy€, wi pénaseya zaraveya folkloré kiriye. Wate, Celadet berl neh
salan ku peyva “folklor”€ bi kar anibd, icar ji pénaseya wé kiriye:
“Folklor tevayiya adet, ¢irok 0 stranén mileteki ye. Ew adet, ¢irok @ stranén ku ji
nav xelké bi derketine 0 di dora nifsan de bi ser ve ketine 0 gihastine nifsén nd.
Jixwe béjeya folkloré béjeyeke bihevketl ye G bi mana zanin an zanista xelké ye
(Folklore).”*

Ji van hevokan ji xuya dike ku Celadet, folkloré weku “zanista xelké” dizane.
Herweha eger heye ku wi ev pénase ji zaravenasiya zimané fransi wergirtibe.
Ligel ku ew ne folklornas e ji, cihé heri payebilind dibe mafé Celadet Ali Bedir-
Xan di diroka folklora kurdi de ku ew bi vi kari rabiiye.

Celadet, beri her tisti karé berhevkariyé giring dizane ku jixwe di jimareya pésin
a Hawaré de bang li xwendevanan kiribd. Lewma pési wi bixwe karé
berhevkariyé kiriye ku bibe nimine bo xwendevanén kovaré. Wi, wek destan,
cureyén stranén geléri, dab 0 nerit, jiyana esiriyé, zanyariya geléri bi sedan
keresteyén folklora kurdi berhev kirine.” Berhevkirin 4 wesandina vegotinén
kurdi yén gelérl wek Circiroka Bingolé, Memé Alan, Mir Miheme, Siyabend i
Xecé ligel fransiya wan geleki giring biin.” Li ser Newrozé ji niviseke wi heye
ku derbaré wate 0 diroka vé cejné de ye.”’ Ji bo navlékirina zarokan a bi kurdiya
resen ji nivisek ji cureyén navan én bo kec 0 kuran ji belav kiriye ku ev ji besek ji
folkloré ye.”® Wate wi di gelek besén folkloré de vekolin kirine.

Diyar dibe ku Bedirxan ji dengbéj 0 ¢cirokbéjan geleki stid wergirtine. Kesén wek
Misoyé Bekebir, Xidoyé Hindawi, Bijiské Miran, Ehmedé Fermané Kiki
ser¢aveyén wi yén heri giring bln. Di bin sernavé “Textes et Traductions” (Deq G
Wergerén wan) de ji devé van dengb&jan bi dehan nimiineyén folklora kurdi
hatine tomarkirin. Bo nimiine, dengbéj Ehmedé Fermané Kiki yé 75 sali, weku
dengbéjé kovaré xebitiye.”

Wate, Celadet gelek caran xebatén meydani kiriye bo berhevkirin i tomarkirina
keresteyén folklora kurdi. Celadet, di deqén folklori yén belavkiri de ¢avkaniya
xwe nisan daye ku ev serté sereke yé metoda zanistiyé ye. Bo nimine, dema ku

2 Ferhengvan, h.g.

# Ji bo nivisén Celadet Ali Bedir-Xan én derbaré folklora kurdi de, bnr. H. Hebes, h.b., 1996, r.146-163;
K. Yildirim, R. Pertev, M. Aslan, h.b., r.70-85

% Herekol Azizan, “Circiroka Bingole”, Hawar, j.11., 1932; Herekol Azizan, “Siyabendé Silivi”, Hawar,
j-13., 1932; Herekol Azizan, “Du Guharto”, Hawar, j.14., 1932; Herekol Azizan, “Lavijén Mir Miheme”,
Hawar,j.29., 1941.

2 Herekol Azizan, “Newraz”, Hawar, j.42., 1942.

2 Bavé Cemsid 0 Sinemxané, “Navén Kurdmanci”, Hawar, j.31., 1941.

¥ Ji bo hin stranén ji devé Ehmedé Fermané Kiki, bnr. Stranvan, “Lawiko”, Hawar, j.19., 1933; Herekol
Azizan, “Besna”, Hawar, .22., 1933; Stranvan, “Delalé Beriy€”, Hawar, j.24., 1934; Ji bo Bijiské Miran,
bnr. “Strana Keleha Xursé”, Hawar, j.23., 1933.
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¢iroka bi sernavé “Ehmedé Zeydan” nivisiye, di biné ¢iroké de t€bineyeke bi vi
awayi daniye:
“Ev ¢iroka ha ji min re mixtaré Tilseira Asitan, Heci Hemzé kuré Heci Siléman
gotiye. Min tu tisté wé neguhart G herweku ji devé Hecl derketiye welé ji
guhastiye Hawaré...”"

Wek wi j1 nivisiye, wi ¢cawa guhdari kiriye, her wisa nivisiye béy1 ku tisteki jé

biguherine.

Celadet, xebatén meydani ligel metodén zanistl ji bo xwendevanén xwe ji

pésniyaz kirine. Belam, Celadet ji xwendevanén xwe ne razi ye. Lewra li gori wi

hin ji ew higmendiya giringipédana keresteyén folkloré gese nebiye, ligel ku

folklora kurdan ewqas xwedi dewlemendiyeke béhempa ye:
“Hercendl me ¢end caran ji wan re got G nivisand ji. Heye li xwe dananine
miroveki nezan, dengbéjeki an mitribeki bibin pésberi xwe 0 gotinén wi
danivisinin. Belé cétir ditine ku ji ber xwe binivisinin. L& ne wel€ ye. Ev texlit
nivisar ji her texIiti bétir bi kéri me tén 0 héja ne. Ji ber ku té de ji aliyeki awayé
gotinén iro 0 ji milé din away€ gotin i pirsén ¢end sed salin hene ku iro di zimané
axaftiné de ninin @ yekcar winda biine. Belé¢ desté me de ¢endyek heblin. Me ew
belav kirine. L€ ew ne bes in. Ev kani hinde kir e ku binya wé zil bi zii naye ditin.

Kurdistan ji pergeyén holé t&ji ye. Bi salan ve béte nivisandin kuta nabin.”'

Celadet li careyan geriyaye ka dé ¢awa xwendevanan han bide bo karé

berhevkariyé. Ji bo hésankirina vé yeké carinan réyén cuda nisan dane. Di

bersiveke xwe de li ser pirsa xwendevaneki, pésniyazén xwe weha nivisiye:
“Xortén me dikarin van tistan ji dengbéj, ¢irokbéj 0 ji kalan bipirsin G béi ku tu
tisté wan biguhérinin, weke xwe binivisinin 0 ji Hawar€ re rékin. Em wan bi
navén xortén ku ew berhev kirine belav dikin. Xortén me di dora folklora ku wé
binivisinin, ji me re tistine bi ehemiyet 0 spehi ji dikarin bidin zanin. Mesela, yeki
stranek nivisandiye, di dora wé strané de gelek tist hene ku mirov dikare wan seh
bike @ bide zanin. Weku niho: heke ew stran li ser sereki ye; ew ser di navbera
kijan esiran de ¢ébliye? Ew esir li kii deré rGdinin? Ew esir beré diciin kijan
zozanan? Xelké wan esiran bi ¢i mijil dibin; destxeté wan ¢i ye? Xalice, mehfir
an tistine din ¢édikin?"**

Van pirsén Celadet, mirov dikare wek forma anket/rapirsiyé ji bihesibine. Lewra
ligel nimineyén folklorl, amaje bi tomarkirina agahiyén li derdora wan
keresteyan ji té kirin.

Di vi wari de Celadet, naweste G xwe béhévi nake. Dubare dubare réyén cuda G
rébazén hésan, nisani xwendevanan dide:

* Xwediyé Hawaré, “Ehmedé Zeydan”, Hawar, j.26., 1935.
3! Hawar, “Dersxane”, Hawar, j-17.,1933.
32 Hawar, “Stfina Xwendevanan”, Hawar, j-29., 1941.
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“Di hejmara Hawaré a 29an de (ripel.10) me hin awayén xebaté sani xortan da G
gotibl ku xortén me ji folkloré re bixebitin G herci stran, ¢irok, ¢ir¢irok, medhelok
0 mamik in bidin hev 0 belav bikin. Em dikin iro di vi wari de réke din ji sani wan
bidin. Esirén Kurdistané @ her texlit adet G rézikén wan. Ma kes heye ku esira xwe
nas neke. Nemaze heke cend peyayén esireké gihane hev ewé bikarin i ser wé
esiré tisteki tekliz ¢ébikin. Ev nivisarén ha ku gihane hev ewé bikarin tarix,

oo T £
cexrefye 0 jina Kurdistané a civaki binin pé.”

Qasi ku em di ripelén Hawaré de dibinin, di encama van handanén xwe de,
Celadet bi ser ketiye, lewra bi sedan keresteyén folklora kurdi di van wesanan de
hatine tomarkirin ku nema ew winda dibin.

Ligel karé berhevkirin 0 tomarkiriné Celadet Ali Bedir-Xan, amaje bi danasina
taybetmendiyén keresteyén folklora kurdi ji kiriye G ew polin kirine weku “¢irok,
¢ir¢irok, destan” ji bo vegotinén kurdl yén geléri 0 “lawik, ser”, ji bo muzik @
semayén kurdi yén geléri.”* Celadet Ali Bedir-Xan vegotin @ stranén kurdi yén
geléri bi vi awayi polin kirine:

Cirok, ¢ircirok, destan: Bi awayé helbestki hatine afirandin. Ji aliyé ¢irokbéjan ve
tén gotin an ji dengbéj 0 stranvan wan bi strani dib&jin. Stranvan pési bi ¢iroki
dest pé dike. Dema xwest kesén di ¢iroké de bide axaftin dest bi strané dike 0
axaftina qehremanan bi strani tén derbirin. Eger stranvan ¢endek bin, yek ji wan
ciroke dibéje 0 yén din, her yek cihé qehremaneki ¢iroké digire G distire.

Bi nerina Celadet, stranén kurdi yén geléri digibin “lied”’an wate stranén geléri
yén almani. Li gorl wi, gelek stranén kurdi ji aliy€ jinan ve tén afirandin. Celadet
li ser binemaya mayindebiina wan stranan, ew kirine du bes. Besa yekem demeke
gelek dir€j, bésinor heblina xwe didominin. Besa duyem demeke nediréj, carinan
saleke tené diminin G pasé tén jibirkirin G winda dibin. Xuya dibe ku Celadet li
vir hem pénaseya van berheman kiriye G hem karé berawirdi kiriye.

Ji bili stranan, Celadet wek “lawik, ser, dilok, lawij, bérite {i beste” behsa cureyén
sema 0 muzika kurdi ji kiriye. W1, stranén kurdi yén geléri bi vi awayi polin
kirine:

Lawik: Stranén evini 1 lirik in.

Ser: Stran i destanén cengé ne 1 destanén giring in. Kurdén ¢iyayi @ yén berivani
navén cuda li seran dikin. Kurdén berivani dibéjin “Delal” G her esir xwedi
delaleki ye. Bo nimiline, Delalé Berazan, Delalé Milan, Delalé Beriy€, hwd.
Mijara delalan, hemi wek hev e: Ciwaneki gehreman dice ser. Hezkirl an
destgirtiya wi, blyerén ser 0 qehremaniyén ciwan distirine. Kurdén ¢iyayi bo
destanan dibéjin “lawiké-siwaran” ku bi awayé allegro-presto (strangotina bilez 0
ritmeke bihéz) tén gotin. Beza hespan tine ber ¢avén guhdaran. Di vegotina

33 Herekol Azizan, “i Esirén Botan: Jéliyan”, Hawar, j.34., 1941.
3D. A. Bedir-Khan, “Le Folklore Kurde”, Hawar, j-3.,1932. (Ji bo wergera van besén ji fransi bo kurdi,
geleki spas bo Dr. Mustafa Aslan.)
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¢iroké de dema siwar dikevin nav ser, ev besén allegorik tén strin. Dema stranvan
vé besé dibéje heyecana guhdaran digéhe asta herf bilind.

Dilok: Stranén govend i dilanan e.

Lawij, lavijok, laje: Lawij muzika ayini ye. Edi di nav gel de kém peyde dibin.
Lawij ku ne ji ayetén Qurané pék tén, formeke kehaneté ne, 1€ lavijok mes an
dansa ayini ne. Carinan ji melodiyén xemginiyé yén wek payizokan re ji lavijok
an laje t€ gotin.

Bérite, bélite: Bérite ew melodi ne ku ji aliyé sagirtén medreseyan ve tén gotin. Ji
ber helbestén Melayé Ciziri, Ehmedé Xani, Melayé Baté G wd. hatine ¢ékirin.
Sagirt dibin du besén dudo dudo an sisé sisé. Besek distirine, dema wan gedand,
besa din dest pé dike 1 bi vi awayi bi dor€ distirinin.

Beste: Beste, stranén pir giran, muzika bégotin in. Gotinén stranén besteyan, tené
cend riste ne. Peyveke taybet a her besteyé heye ku bi awayeki diréj t€ gotin. Ev
peyv bi xwe navé strané ye. >

Ev pézanin geleki giring in bo diroka vekolina folklora kurdi ku bi awayeki
zanisti 0 berfireh, keresteyén edebiyata kurdi ya geléri hatine pénasekirin @ 1i gori
taybetmendiyén xwe yén teseyi 0 naveroki hatine polinkirin.

Celadet Ali Bedir-Xan, di vekolineke xwe ya din de amaje bi danasin
taybetmendiyén zaraveyén wek “dengbéj, ¢irokbéj, sazbend 1 blirvan” ji kiriye.
Wi, dengbéj 1 ¢irokbéj kirine besek G li gori wi, di serdemén bori de mir, beg G
axa xwedi dengbéj U ¢irokbéjan blin. Xani ji wan re ¢é€dikirin, ew xwedi dikirin 0
hem{ péwistiyén wan €n abori dabin dikirin.

Li gori Bedirxan, dengbéj hunermend e G bi hunera xwe té€ naskirin 0 tené
“lawik” @i “ser”an distirin, wan ¢i caran “dilok” nedistiran ji ber ku dilok layiqén
xwe nedidit. Dibéje ku di demén bori de dengbéj G stranbéjén sereke li hev
diciviyan 1 ji her strané tené ¢end peyv distirandin 0 derbasi straneke din dibiin.
Bi vi rengi wan dixwest dewlemendiya repertuara xwe ya huneri bidin nasin. Di
van civinan de ku carinan bi saetan dom dikir, dengbé&jan bé rawestan stran
digotin. Dengbé&jén jéhati karibn di cih de stranén ni biafirinin. Carinan
dengbéjan bi réya van stranén niiafirandi diavétin berhev heta ku yeki zora yé di
bibira. Celadet dibéje, kesén ku ji dengbé&jan re li muziké dixistin weku
“sazbend” dihatin binavkirin G carinan wan bi xwe ji distrand.

Li gori ku Celadet nivisiye, ¢irokbéjan ji zanibi wek dengbéjan bistirén. L&
stranén wan sivik (besit) in G di nav strané de besén helbestl yén ¢irok G
¢irgirokan bi peyv tén gotin.

Ji bili dengbéj G ¢irokbéjan Celadet, mitriban ji weku hunermendén muzik G
hostayén dilanan nisan dide. Mitrib, ji bosahi 0 dilanan muzik G dilokan
diafirinin G distirin.

3D, A. Bedir-Khan, “Le Folklore Kurde”, Hawar, j.3.,1932.

Jm The Journal of
_I Mesopotamian Studies

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 2/1 Winter 2017

25



26

Ramazan PERTEV

Celadet, balé dikisine ser heblina bliirvanan 0 hunera wan a blirvaniy€. Hinek ji
van bllrvanén zirek sivantiyé ji dikin, sivanén kurdan hemi bliirvan in. Derbaré
bllirvaniya sivanan de hin efsane ji tén gotin. Wi, cih daye yek ji van efsaneyan
ku pesné sivané Miré Botan dide.’®

Di dawiya vé vekoliné de Celadet, wek Memé Alan, Rustemé Kurd, Siyabend,
Binefsa Narin, Dérsim, Delal, Bémal G Xezal, amaje bi destanén kurdi kiriye ku
dé di jimareyén bé de bide nasin.

Herweku xuya ye, Celadet bo binavkirin G polinkirina folklora kurdi gelek
zaraveyén nll peyda kirine an ¢€kirine ku em iro ji wan bi kar tinin. Hinek
zaraveyén nli wi bixwe ¢ékirine wek zaraveya “guharto” di slina “variant”€ de,
zaraveya “cand”€ di sina “cultur’a ingilizi de bi kar aniye. Zaraveyén wek
“zanista xelké”, “edebiyata xelké”, “berhevan”, “gelér”, “destancirok” ¢ékirine.
Wi, gelek zarave ji ¢anda kurdi wergirtine, bo nimline “payizok”, “serélok”,
“ser”, “lawik”, “lawiké siwaran”, “lavij”, “lavje”, “lavijok”, “paslavijok”,
“heyranok”, “xerabo”, “dilan”, “dilok”, “bérite”, “bélite”, “beste”, “lori”,
“cirok”, “cir¢irok”, “metelok”, “mamik”, “dengbé&j”, “cirokbéj”, “stranbéj”,
“sazbend”, “bliirvan”, “stranvan”, “dilokvan” G wd.

Ev karén ku Celadet kirine, bo diroka vekolinén folklora kurdi xwedi ciheki
béhempa ne. Wate, cawa ku Celadet binemayén zimané kurdi li ser alfabeyeke nti
tekiiz kirine, bi heman awayi binemayén folklora kurdi ji ligel metodén zanisti
danine. Bi rasti ev geleki giring e bo diroka vekolinén folklora kurdi ku ji aliyé
rewsenbireki kurd ve, hem peyva folkloré hatiye bikaranin 0 hem keresteyén

folklora kurdi hatine pénasekirin @i polinkirin.

3. SAKARE FOLKLORA KURDi: MEME ALAN WEKU ISPATA
NASNAMEYA KURD] YA NETEWEY1

Celadet Ali Bedir-Xan, ¢i di kovara Hawarg de, ¢i di Ronahiye de be, giringiyeke
mezin daye bo vekolinén li ser Memé Alanma gelérl G Mem i Zina Ehmedé Xani.
Di vekolina xwe ya pési de destana Memé Alan nasandiye 0 bal kisandiye
péwendiya wé ligel Mem i Zina Ehmedé Xani.” Wi, cara pésin Memé Alan li
gori naveroka wé dabes kiriye weku destpék, 9 bes @ encamek.*® Di jimareyén 6,
7,8, 10, 11, 12, 23, 27, 28an én Hawar€ de ji besén vé destané bi zimané fransi

belav kirine. Herweha besa “Lehistika Setrencé” ya Memé Alan ji bi kurdi
wesandiye.” Celadet, destana Memé Alan ji devé du dengbéjén desta Sirucé,

D. A. Bedir-Khan, “Le Folklore Kurde (Dengbéj-Cirokbéj-Sazbend-Blirvan)”, Hawar, j.4., 1932.
D. A. Bedir-Khan, “Le Folklore Kurde (Dengbéj-Cirokbéj-Sazbend-Blirvan)”, Hawar, j.4., 1932.
¥ D. A. Bedir-Khan, “Memé Alan”, Hawar, j.5.,1932.

% Stranvané Hawaré, “Ji Memé Alan: Lehistika Setrencé”, Hawar, j.36., 1941.
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Misoyé Bekebir o Xidoyé Hindawi guhdari kiriye.*" Celadet, guhartoyeke vé
destané ya bi zimané erebi ji ji bo rojnameyeke Qahireyé, wergerandiye kurdi."!
Celadet 1i nik berhevkirina Memé Alan, yekem car bi tipén latini dest bi
wesandina mesnewiya Mem i Zina Ehmedé Xani ji kiriye ku hin ji sala 1919an
de i ser wé dixebiti.* Wi, di jimareyén 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 54, 55, 56
0 57an én Hawar€ de ew belav kirine.
Gelo Celadet ¢ima ewqas giringl daye destana Memé Alana geléri G Mem i Zina
Ehmedé Xani?
Bersiva vé pirsé disa di nav nivisén Celadet de heye. Li gori Celadet sakaré
folklora kurdi destana Memé Alan e:
“Di folklora me de, bésik saheser Memé Alan e. Memé Alan malé mileteki
Ewropayi biwa Xwedé dizane di heqé wé de heta niho ¢end cild kitéb dihatine
nivisandin.”*

Belam ji bill Ehmedé Xani, kurdan heta niha nirx @ buhayé vi sakaré folklora
kurdi wate Memé Alan, bag nezaniye:
“Me kurdan ewgend guh ne dayg¢, ji sair 0 réberé me € mezin Ehmedé Xani pé ve.
Belé Xani beri sé sed sali bi qgimeta vé destanciroké hesiya G rabi li ser himé
Memé Alan kitéba xwe a mezin 0 abadin Mem & Zin ani wicidé. Bi gotinén din
Memé Alan bi naveki din bi nav kir G jé re Mem i Zin got 1 ferqin xiste navbera

¢irokiya xelké i esera xwe.”**

Lewma cihé Xani cuda ye li ber dilé Celadet. Lewra wi sakaré xwe li ser

binemaya sakaré folklora kurdi nivisiye:
“Xani, binyané esera xwe ji destana Memé Alan girtiye; 1€ ew weke xwe ne
histiye 0 gelek tistén wé guhartine. Xani bi vi awayi ji Memé Alan re guhartoke
ni guhartoke nivisandi saz kiriye G v€ guhartoyé di hin cihén Kurdistané, nemaze
di cihén ku té de medrese hene, li guhartoyén xelkeé tesir kiriye G ew kém 0 zéde
daye guhartin. Belé feqehén ku di medresan de Memozin dixwendin, di civatén
begler 0 axeleran de gesideyén Xani bi saz i geyde digotin. Dengbéjén ku di wan
civatan de qesideyén Xani seh dikirin hin birén wan gesidan bi islibén xwe
dixistin kilam 0 stranén xwe 0 bi vi awayi di Memé Alana di wi welati de hin tist
dihatin guhartin. Bivé nevé wan dengbé&jan gesideyén Xani xelet G li gora xwe seh
dikirin 0 stranén xwe bi vi terzi diedilandin. Bi vi awayl Memé Alana xelké ji
Memozina Xani carina tistine welé digirtin ku Xani ew bi xwe tucaran

negotibtin.”*

4 Herekol Azizan, “Miso G Xido”, Hawar, j.7., 1932.

4! Evdilmesih Wezir., “Mem 0 Zin Temaseke Kurdi e Abadin”, (wer. C.A.B.), Ronahi, j.23., 1944.
“2 Bnr. Celadet Ali Bedir-Xan, “Kiirt Edebiyati: Zin it Mem-1” Rojnameya Serbesti, j.491., 1919.
# C.AB., “Memé Alan”, Ronahi, .23., 1944.

“ C.AB., “Memé Alan”

* Ehmedé Xani, “Memozin”, Hawar, j.45., 1942.
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Celadet pistre ji dibéje jixwe mebesta me ji ew e ku em van herduyan bidin ber
hev, wate Celadet amaje bi kareki berawirdiyé kiriye.
Lé belé tisté ku Celadet 1€ digeriya ne tené ev bli. Lewra li gori baweriya wi, kurd
neteweyeke dérin 0t xwedi dirokeke sanaz blin G divé zarokén kurdan hay ji vé
yeké hebiya:
“Xorto! Tu ¢éléyl mileteki kevin, nijadeki mezin 1. Pésiyén te di riipelén diroké, di
gorinén gernas U caméran de raketi ne. Tu kuré kurdan, neviyé Medan, dahatiyé

Aryan 1. Lé iro ne tu yi, dil i, reben @ belengaz, jar G qels, dewletek 1 0 bindest
<46
1.

Lewma wi dixwest bi réya destanén geléri 0 berhemén edebi amaje bi ispatkirina
vé diroka dérin a sanaz bikira ku kurdan hisyar bike. Wate, wi dixwest ji van
deqén edebi manifestoyeke neteweyi peyda bike ku deriyé Xani ji bo vé yeké
heta bibéje bes vekirl bli. Li gorl wi, Xani xwest ku bi réya vé destané hin
peyamén neteweyi belav bike da ku neteweya xwe higyar bike:
“Ji xwe herweku nas e, Xani bi hénceta ¢iroké deng li mileté xwe kir @ dil kir ku
wi li nijad (t qewmiyeta wi higyar bikit. Ji hingé ve ji 300 sali bétir wext di ser me
ve ¢line. Kesi guh neda Memé Alan, heta roja ku kurdizané héja G bilindpaye Mr.
“Roger Lescot” ew digel tercimeke frensizi gihande gapé.”*’

Herweku bas t€ zanin, wesandina Kalevalayé di proseya avakirina neteweya fini
de, karigeriyeke mezin ¢ékiribll. Bi peydabina vé destané re statuya ziman @
edebiyata fini yekser bilind bli. Xebateke wisa derketibl holé ku dewlemendiya
zimané fini nisan dida. Herweha baweriyek ji ¢ékir ku edebiyata fini ji,
serdemeke xwe ya héja ya epikeke kevin, epipeke neteweyi heye.”* Disa em ji
Prys Morgan wergirin, ev fantaziya sedsalé bl ji bo neteweyeke bindest wek
kurdan 0 ne li ber ¢avan, ku kém tisté wé yén pesindané heblin, xemreviniya
rabirdiiyeke serfiraz bii ku qet nikaribd texeyula wé ji bikira.*
Celadet ji wek Dr. Lonnrét li Kalevalayeke kurdi digeriya ku kurd xwe pé sanaz
bikin. Lewma w1i ji dabii réya Xani ku ev ne di nav pirtikén niviski de, belku li
ser zarén gel peyda dibi:

“Me kurdan edebiyateke niviski, ji ¢end klasikan pé ve heséb nine. L& me

edebiyateke xelké a welé heye ku ew li nik kém miletan peyda dibe. Ji vé

% Celadet Ali Bedir-Xan, “Xwe Binas”, Hawar, j.18.,1933.

“7C.A.B., “Memé Alan”, Ronahi, .23., 1944.

“* Tina Karina Ramnarine, “Finlandiya’da Ulusal kimligin Gelisimi ve Halk Bilimi” (Folklor and the
Development of National Identity in Finland), (wer. Ali Erdogan), Bilim ve Kiiltiir-Uluslararas: Kiiltiir
Arastirmalary, j.2.,2013,1.231.

¥ Prys Morgan, “Bir Oliimden Bir Bakisa: Romantik Donemde Gal Gegmisinin Pesinde”, dnd.
(E.Hobsbawm&T. Ranger, Gelenegin Icadi, (wer. M.Murat Sahin), Pirtikxaneya Agora, Stenbol, 2005.),
r. 81-82.
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edebiyaté re folklor dibé&jin. Belé folklora kurdan ewcend mezin G firech ¢ ku em

pé dikarin iftixar bikin G di nav xelkeé de serfiraz bigerin.”50

Celadet li ciheki rast li vé digeriya. Béguman, ew Kalevala ji Memé Alan b, ne
berhemeke din. Her¢i Ehmedé Xani bii, wi ji xwe bi Memé Alan nemir kirib{l ne
bi fesaneyeke din. Lewma Celadet geleki giringi dida Ehmedé Xani, ew weku
“meziné kurdan”, pirtika wi ji weku “pirtika neteweyi” dizani.”' Cunku wi ev
berhema xwe ne li ser jédereke biyani, belku li ser binemaya ¢irokeke kurdi ya
resen nivisiba.

Wate, cihé rastiyé bl ku kém tistén kurdan én niviski hebiin bo xwe pé sanaz
bikira. Belam ji bo ku kurd xwe di nav neteweyén cthané de kém nebinin G
serfiraz bigerin, epika dérin Memé Alan dihat hawara wan.

Wisa xuya dike ku handérén Dr. Lonnr6t G rewsenbirén gali ¢i bin, ya Celadet
heman tist bi.

ENCAM

Nineré heri giring € “Nifsé Hawaré” béguman Celadet Ali Bedir-Xan e. W1 ew
titst anine cih ku kesén wek Kurdiyé Bitlisi, Kemal Fewzi, Law Resid, Memdih
Selim Beg én ji nifsé beriya wi, ji nebin an kémasiya wan gazind dikirin.
Herweku xuya dike, Celadet Ali Bedir-Xan giringiyeke awarte daye bo
berhevkirin, tomarkirin @ polinkirina folklora kurdi. Weku kurdeki, yekem car
ew kereste, pénase U polin kirine. Wate Celadet, bi metodén zanisti tevgeriyaye.
Peyva “folklor”¢ bi kar aniye 0 wek “guharto”, “zanista xelké”, “berhevan”,
gelek zaraveyén nl cékirine. Lewma em dikarin wi weku daneré zaravenasiya
(terminolojiya) folklora kurdi qebdl bikin. W1 j1 wek neteweperwerén romantik,
gel weku “saf, paqjij 0 resen” qebil kiriye, lewma her dem xwestiye ku berhemén
geléri ji devé dengbéj U ¢irokbéjén kurd tomar bike. Wi ji bo gesekirin G
xurtkirina nasnameya kurdi ya neteweyl G bidestxistina mafén kurdan én
neteweyi, keresteyén folkloré yén herl guncav ditine G lewma herdu wesanén
xwe (Hawar G Ronahi) kirine wek embara folklora kurdi. Di sertén
bédewletblniya kurdan de eger ev wesan weku arsiv 0 muzexaneyén kurdan
werin hesibandin, hingé ew ji damezirinér G réveberé vé arsiv il muzexaney€ ye.

' C.AB., “Memé Alan”, Ronahi, j.23., 1944.
3! Ehmedé Xani, “Memozin”, Hawar, .45., 1942.
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